ZHONGWEN L09 06

** 6_FLiE#E/Chéngyii gushi/Historias de modismos
(Chengyu)/ildiom Stories **



7588 Lanyachdngshu / Hacer bulto tocando sin saber (Falsos expertos entre los

verdaderos) / Passing Off as a Fake Expert Among the Real Ones

5B Nangud 74 xiansheng it tingshudé 77 & E Qi Xuanwang 1R hén Z3X xihuan Iff ting X chui 5

yu , £ méi iR ciEZ yanzou , —E yiding & yao & ydu =H sanbai 1* gé FIif yuéshi —it yiqi ¥X chui ,
A bujin ix3k xintéu BEE anxi , {E bian & qu £ baijian 5TE X Qi Xuanwang , ¥ shud B2 ziji X
chut & yu B9 de # R jishu JE'E feichang &it2 gaochao , E3R yaoqiu £/ canjia :PA yuedui, /El sefior
Nanguo oy6 decir que al rey Xuan de Qi le encantaba escuchar el sonido del yu (una especie de flauta
china), y que en cada actuacién debia haber trescientos musicos tocando juntos; sintié una alegria
secreta en su corazon, y fue a visitar al rey Xuan de Qi, diciendo que su técnica tocando el yu era
extraordinaria, y pidié unirse a la orquesta. / Mister Nanguo heard that King Xuan of Qi loved listening
to the yu (a Chinese wind instrument), and that every performance had to have three hundred
musicians playing together; he felt a secret delight in his heart, and went to visit King Xuan of Qi,

saying that his skill at playing the yu was extraordinary, and asked to join the orchestra.

FTEXE Qi Xuanwang 1R hén &34 gaoxingde W F 7 shéuxiale ft ta . /El rey Xuan de Qi lo acepté con
mucho gusto./ King Xuan of Qi happily accepted him.

% —R Diyici j#% yanzou , @3B Nanguo Jt4 xiansheng ¥ jia 7 zai A yuédui Hj8] zhongjian , &
dong &%& kankan , 7 xi BB qgidaoqgiao , U jian i& méi A rén 75 zhuyi ft ta , 21T jimang M céng #ifE
xiuténg £ I B quicha J1 ji # ké & huangdou , 18 ba 5 ya Y de & & fayin [ kou ¥ L diushang , #A
J& Ranhoéu s fangxin ARE dadan ! de I chui 23 qilai . /En la primera actuacién, el sefior Nanguo
se colocé en medio de la orquesta, mirando a un lado y a otro, y al ver que nadie le prestaba atencion,
saco rapidamente unos granos de soja amarilla de la manga, tapé el orificio por donde sale el sonido
del yu, y después se puso a tocar tranquila y descaradamente. / At the first performance, Mister
Nanguo squeezed into the middle of the orchestra, looking this way and that, and seeing that no one
was paying attention to him, quickly took out a few yellow soybeans from his sleeve, plugged the

sound hole of the yu, and then boldly and confidently played along.

HI Qishi , B%F Nangud 5t4 xiansheng 1RZs génbén & bt & hui X chui F ya , ftt Tafkna 2 zhi ¥ ya
# de & & fayin [ kou 1 beéi 3T dile 23 qilai , ZF i fabuchi {7 rénhé =& shéngyin , FJZ Késhi
fth ta 32 jia 7£ zai /XA zhongrén Z|8] zhijian , if shéi 1 yé F%0i& buzhidao ., /En realidad, el sefor
Nanguo no sabia tocar el yu en absoluto; el orificio de sonido de su instrumento estaba tapado, y no
podia emitir ningln sonido, pero como estaba metido entre toda la gente, nadie lo sabia./In truth,
Mister Nanguo didn't know how to play the yu at all; the sound hole of his instrument was plugged,
and it couldn't produce any sound, but since he was squeezed in among everyone else, no one knew
it.

[&3% Houlai , FTEXE Qi Xuanwang 3E7 sile , 77/EE Qi Minwang 4£{ii jiweéi . /Mas tarde, el rey Xuan de
Qi murié, y el rey Min de Qi ascendié al trono./ Later, King Xuan of Qi died, and King Min of Qi

ascended the throne.

ftt Ta E3X xihuan I ting R yuéshi — 11—t yigeyigede X chui , FfLA Sudyi R7E juéding it rang &1



méige A rén 7 zai ft ta E#i miangian B chui —& yishou BiF quzi , 3 lai #I#f panduan ftt{i] tamen B9
de ¥¥iF haohuai, /A él le gustaba escuchar a los musicos tocar uno por uno, asi que decidié que
cada persona tocara una pieza delante de él, para juzgar quién tocaba bien y quién mal./He liked to
listen to the musicians play one by one, so he decided to have each person play a piece in front of

him, to judge who was good and who wasn't.

2B Nangud %4 xiansheng HEE paizai PA{E duiwu H[8] zhongjian , IF xia 1§ de B zhi &%} fadéu, /El
sefior Nanguo, formado en medio de la fila, temblaba de miedo. / Mister Nanguo, standing in the middle

of the line, was trembling with fear.

fth Ta 3842 caca 3k téu L shang B9 de /43T Iénghan , #83A paipai #0E gianmian B9 de A rén , %

shuo: "EH Laoge , Fifl mafan & nin # bang # wé £ na —% ) yihuir £ya , ¥ wo tHE chaqu 5 1E
fangbian 75{& fangbian . " / Se sec6 el sudor frio de la frente, dio unas palmaditas al hombre de
delante, y dijo: "Amigo, ¢seria tan amable de sostenerme el yu un momento? Voy a ir un momento al
bano." / He wiped the cold sweat off his forehead, patted the person in front of him, and said: "Friend,

would you mind holding my yu for a moment? | need to go relieve myself."

58 Shuowan , 7 jiu 8 ba & yu 845 digéi A rénjia , [ xiang [ ménkéu #22% paoqu ., /Dicho
esto, le entrego el yu al otro, y corrié hacia la puerta. / Having said this, he handed the yu to the man,

and ran toward the door.

i"J8 Ménkéu B ybu L £ shibing 857 bashéu , FEEB Nangud 5tk xiansheng R4F zhihdo #5 guai i# jin [l
Ffi césud , M céng [MiFr césud B de 13k giangtéu & fan 4% chaqu , #17 pdole, /Habia soldados
vigilando la puerta, asi que el sefior Nanguo no tuvo mas remedio que meterse en el baho, y saltar por
encima del muro del bafho para escapar, y huyé corriendo./ There were soldiers guarding the entrance,
so Mister Nanguo had no choice but to duck into the restroom, and climb over the restroom wall to

escape, running away.

FFEE Qi Minwang ;&8 méiydu $%Zl zhdodao E358 Nangué 5t4 xiansheng , #l qué M céng fit ta B de 5
yu B I ZM T faxianle J1 ji ¥l ké 3 huangdou , S5 qifende i shud: " X4 Zhége 1BIRIE
zhaoyaozhuangpian B9 de @58 Nangud 7c4 xiansheng , EE zhénshi 5% 7% lanyachongshu., " /El
rey Min de Qi no encontré al sefior Nanguo, pero descubrié unos granos de soja amarilla dentro de su
yu, y dijo indignado: "Este sefior Nanguo, un farsante que engafa a la gente, realmente hace bulto
tocando sin saber." / King Min of Qi didn't find Mister Nanguo, but discovered a few yellow soybeans
inside his yu, and said angrily: "This Mister Nanguo, a fraud who deceives people, is truly a fake expert

passing himself off among the real ones."




FREH 2 Jiankuféndou / Lucha ardua y perseverante / Hard Struggle and Perseverance

f1E Zhonggué H1t gudai B de BIA S zhéngzhijia . XF K wénxuéjia SB{H# Fan Zhongyan , &
nianging B shi & & jiali R hén 35 giong , EFFE¥F shangbuqixué , ft Ta 7k jiu B2 pao % dao M fujin
#J de —1" yige JiE miao 2 Ii & qu %4 dashi . /Fan Zhongyan, un politico y literato de la antigua
China, cuando era joven, su familia era muy pobre, y no podia costearse la escuela, asi que se fue a un
templo cercano a estudiar./ Fan Zhongyan, a statesman and writer of ancient China, when he was

young his family was very poor, and he couldn't afford school, so he went to a nearby temple to study.

3B{h# Fan Zhongyan B3 & shichang BZ chi 78 bubdo , fth Ta & bian 28 xidngcha —4* yige ¥ hao £ =
zhuyi: &% Méitian Z4F zhiihdo —$& yigud #j zhou , #Af5 Ranhou 8 ba 35 zhou %%l fangdao PEF
yuanzi B 1i , X di'értian 53 Zhou {& bian £55% 7 jiéchéngle —£3R yizhéngkuai, /Fan Zhongyan
solia no tener suficiente para comer, asi que se le ocurrié una buena idea: cada dia cocia una olla de
gachas, y después ponia las gachas en el patio, y al dia siguiente las gachas se habian solidificado en
un solo bloque./Fan Zhongyan often didn't have enough to eat, so he thought up a good idea: every
day he would cook a pot of porridge, and then put the porridge out in the courtyard, and the next day

the porridge would have solidified into a single block.

3B{H# Fan Zhongyan A yong 7] dao 8 ba £5F; jiéchéng 3REY kuaide 53 zhou tJIFX qiechéng M si iR
kuai , X Méitian £ zaowan = gé IZ chi # liang 3R kuai . /Fan Zhongyan cortaba las gachas
solidificadas en cuatro trozos con un cuchillo, y comia dos trozos cada maifana y cada noche./Fan
Zhongyan cut the solidified porridge into four pieces with a knife, and ate two pieces each morning

and evening.

&8 Méiyou 3 cai , il ta 7t jiu & qu F cai BF3E yécai Iz chi, /Cuando no tenia verduras, iba a recoger

verduras silvestres para comer./ When he had no vegetables, he went to pick wild greens to eat.

B—X Youyitian , —1 yige Al péngyou 3k lai & kan ftt ta , EI7T daole FZiR chifan i de B3 {& shihou ,
3e{$% Fan Zhongyan F yong #F kuaizi 3 jia tH chi # liang R kuai 3 zhou % fang 7£ zai Biwan £1i ,
#4877 digéile A% péngyou —iR yikuai . /Un dia, un amigo vino a visitarlo, y a la hora de comer, Fan
Zhongyan sacé con los palillos dos trozos de gachas y los puso en un cuenco, y le dio uno al
amigo./ One day, a friend came to visit him, and at mealtime, Fan Zhongyan used chopsticks to take
out two pieces of porridge and put them in a bowl, giving one piece to his friend.

RB% Péngyou — yijian , 1R hén BZ1% chijing , #tjiu {7l wen: " R Ni iX#¥ zhéyang & néng IZ chi i bao
I ma? " /Al verlo, el amigo se quedé muy sorprendido, y pregunté: ";Puedes llenarte asi?" / Seeing

this, the friend was very surprised, and asked: "Can you get full eating like this?"

3% Fan Zhongyan BZ chi —[ yikéu 35 zhou , F yong FFEisE kaiwanxiao B de 1S kéugqi 5

shuo: "—4 yige A rén i1 ragud F bu 77 nuli =] xuéxi , EME jishi BF rizi i35 guode B zai §F
hdo , t yéi&%HE méiyéu ZK dudda EX yiyi. /Fan Zhongyan comié un bocado de gachas, y dijo en
tono de broma: "Si una persona no se esfuerza en estudiar, aunque su vida sea muy cémoda, no tiene
mucho sentido./Fan Zhongyan ate a bite of porridge, and said in a joking tone: "If a person doesn't

work hard at studying, even if their life is very comfortable, it doesn't mean much.



¥ Wo T8 pingshi IZ chi 35 zhéu B yi ft T chéngle )15 xiguan , # bing & bu 5215 juéde &
ki, " /Para mi, comer gachas ya es una costumbre habitual, y no me parece nada duro.” / For me,

eating porridge has already become a habit, and | don't find it hard at all."

A% Péngyou If Y tingle , JF& féichang {flAR péifu SEfF& Fan Zhongyan R jiankl &3} féendou B de 5
8 jingshén , /Al oir esto, el amigo admiré muchisimo el espiritu de lucha ardua y perseverante de

Fan Zhongyan./ Hearing this, the friend deeply admired Fan Zhongyan's spirit of hard struggle and

perseverance.
** F/zi/Caracteres/Characters **
i || | (o || 2| e |2 | 4] e | 25 | | 4 | %

5 1%

EEIE

1) #jin / soportar, aguantar/ endure, bear / HSK 4
o 7% bujin / no poder evitar/ can't help/ HSK 5
o 232 jinshou / soportar/ endure, bear / Fuera de HSK

* 55R% X rudbujinféng / débil como una brizna/ frail, delicate / Fuera de HSK

» £l kandao X zhé M 55iE gé xiaohua , A dajia #f dou 72 bujin 5 xiao T le, /Al ver este

chiste, todos no pudieron evitar reirse./ Seeing this joke, everyone couldn't help but laugh.
2) 7% bai / saludar (con respeto) / pay respects / HSK 4

#2011 baijian / visitar (con respeto) / pay a formal visit/ HSK 6

» ¥£5F bainian /felicitar el Aiio Nuevo/ pay a New Year visit/ HSK 4

 ¥¥1% baitud / por favor (peticion)/ please, | beg you/HSK 4

o &7 Chanjié B9 de BF{& shihou , FfiJwémen % qu #34 bainian . /Durante el Aiio Nuevo Chino,

vamos a felicitar a la gente./ During Chinese New Year, we go to pay New Year visits.
3) £ yao / exigir (en compuesto) / demand (in compound)/HSK 1
» 3R yaoqia / exigir, requisito / demand, requirement/HSK 3

« EIfi laoshi ¥ dui F4 xuésheng 9 de 3K yaoqia 1R hén ™4& yangé . /El profesor es muy estricto

con los alumnos. / The teacher has strict requirements for students.
4) ¥k jia | sujetar, entremezclar/ clip, mix in/ HSK 4

o JF jiazi / pinza, clip/ clip, clamp/HSK 5
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X {$3% wénjianjia / carpeta / folder / HSK 4
o JZ5¢ jiacai / servirse comida con los palillos / pick up food with chopsticks / Fuera de HSK
o JZZt jiaza / mezclar/ mix, mingle / HSK 6

« i& qing $ ba 3% wénjian 5% fang i# jin X432 wénjianjia £ i, /Por favor pon los documentos en

la carpeta./ Please put the documents in the folder.
5) Bf gido / mirar/look, see / HSK 4

« [ gidojian / ver/ see, catch sight of / Fuera de HSK

« fE—HE gidoyigidao / echar un vistazo/ take a look / Fuera de HSK

e { ni i qido , 7B na & shi{t4 shénme? /Mira, ;qué es eso?/Look, what is that?
6) #f xit / manga/sleeve / HSK 5

e #hF xiuzi / manga/sleeve /| HSK 5

« %4 yixit / manga de ropa/ sleeve / Fuera de HSK

« %5#l duanxiu / manga corta/short sleeve / HSK 4

* {tl ta B9 de #F xiuzi & tai £ chang 7 le . / Su manga es demasiado larga. / His sleeve is too long.
7) = dou /judia, frijol / bean / HSK 3

e EF douzi /judia, frijol / bean / HSK 4

» 85 2 huangdou / soja amarilla/ yellow soybean / Fuera de HSK

» X= dadou / soja/ soybean/HSK 4

e 5% douya / brote de soja/bean sprout/HSK 4

* 1343 mama fif zud 7 le —i& yidao B 5 douya 3 cai, /Mama hizo un plato de brotes de soja./ Mom

made a bean sprout dish.
8) fE dan /valor, vesicula/ courage, gallbladder/ HSK 4
e fBF danzi / valor/ courage, nerve /| HSK 5
X BB dadan /audaz/bold, daring / HSK 4
 fEE danliang / coraje / courage, guts / HSK 6
« f8/)y danxido / cobarde / timid, cowardly / HSK 4

o fth ta 9 de FEF danzi 1R hén kA da, 4 shénme #B dou & bu 1 pa. /El es muy valiente, no le

teme a nada./He is very brave, he fears nothing.
9) {f wu /fila, unidad militar / rank, military unit/ HSK 5

e PA{H duiwu / tropa, fila/troops, procession/ HSK 4



e N\ffruwu / alistarse/ enlist/ HSK 6
« iRB{f tuiwli / licenciarse (militar) / be discharged from the army / HSK 6

* {th ta &F32 nianging B shi 4% céngjing A ff ruwtli . /En su juventud se alisté en el ejército. / In his

youth he once enlisted in the army.

10) #} déu / temblar, sacudir/ shake, tremble / HSK 5
%%} fadoéu / temblar/tremble, shiver/ HSK 5
* ¥l% déudoéng / vibrar / shake, vibrate /| HSK 6

* 1 ta ;% 1&ng 15 de ;£ & hunshén %%} fadéu ., /El tiembla de frio por todo el cuerpo./He is shivering

all over from the cold.
11) % ma / entumecido, cafiamo / numb, hemp / HSK 4
o [f§1 mafan / molestia/ trouble, bother / HSK 3
* ik mamu / entumecido / numb / HSK 6
* [##48 mashéng / cuerda de caihamo / hemp rope / Fuera de HSK
* ifZ maqueé / gorrién / sparrow / HSK 5

o F4FEE buhioyisi , £5 géi {F ni i tian 10 mafan 7 le . /Perdona por las molestias. / Sorry for

the trouble.
12) #% guai / girar, secuestrar/ turn, kidnap / HSK 5

* 525 guaiwan / girar (una esquina)/turn a corner/ HSK 5

« 53 guaijido / esquina/ corner/Fuera de HSK

« % gudipian / engaiar y secuestrar/ abduct, swindle / Fuera de HSK

* B gianmian & you —4" yige $3Z guaiwan . /Delante hay una curva./ There is a turn ahead.
13) [iil cé / baiio/ toilet/ HSK 4

 MFf césud / bafo/ toilet, restroom / HSK 4

» 5[l nancé / baino de hombres / men's room/Fuera de HSK

« i5ir] gingwen MFR césud 7E zai W2 nali ? / Disculpe, ;dénde esta el bafio? / Excuse me, where is

the restroom?

14) 18 zhao / saludar, reclutar / wave, recruit/ HSK 4
* {85 zhaoshéu / saludar con la mano / wave one's hand /HSK 5
o {BIF zhaohu / saludar/ greet/ HSK 4

* {A%F zhaodai / atender (invitados) / entertain, receive guests / HSK 5



« ft ta [ xiang Ffi1 women B3 zhaoshdu , /El nos saluda con la mano./He waves his hand at us.
15) & zht / cocer/ boil, cook / HSK 4

» EfR zhufan / cocinar arroz/ cook rice /| HSK 3

o Eifi zhuzhou / cocer gachas / cook porridge / Fuera de HSK

o E# zhluishu / cocer hasta que esté hecho / boil thoroughly / Fuera de HSK

« #3453 mama IE 7 zhéngzai EiR zhufan . / Mama esta cocinando el arroz./ Mom is cooking rice.
16) 35 zh6u / gachas / porridge / HSK 4

* KK damizhou / gachas de arroz/rice porridge / Fuera de HSK

» J\'E%j babiozhou / gachas de ocho tesoros / eight-treasure porridge / Fuera de HSK

« 1535 hézhou /tomar gachas / eat/ drink porridge

» B I zioshang {1 wéomen I5 hé 35 zhou , / Por la mafiana tomamos gachas. / In the morning we

eat porridge.
17) £ yé |/ salvaje, campo / wild, field / HSK 3
o BF3 yécai / verdura silvestre / wild vegetable /| HSK 5
* F74 yéshéng / silvestre / wild / HSK 4
* [5%f yuanyé / campo abierto / open field, wilderness / Fuera de HSK
» HEF tianyé / campo (de cultivo)/ field, countryside /| HSK 5

* X zheé 2 shi —# yizhong ¥4 yéshéng &%) dongwui . / Este es un tipo de animal salvaje. / This is

a kind of wild animal.
18) % kuai / palillos / chopsticks /| HSK 4
 F kuaizi / palillos / chopsticks / HSK 3
* B wankuai / cuencos y palillos / bowls and chopsticks / Fuera de HSK
* T zhakuai / palillos de bambui / bamboo chopsticks / Fuera de HSK

o th[E A Zhongguoérén FH yong fF kuaizi IZiR chifan . /Los chinos comen con palillos./ Chinese

people eat with chopsticks.
19) i wan / cuenco/bowl/HSK 3
* iR fanwan / cuenco de arroz/ rice bowl/ HSK 4
» % chawan /tazoén de té/ tea bowl/ Fuera de HSK

« % xiwan / fregar los platos / wash dishes / HSK 3



e IZ chi 58 wan i} fan J5 hou , ¥ wo 7 bang 1343 mama % xiwan . / Después de comer, ayudo a

mama a lavar los platos. / After eating, | help mom wash the dishes.
20) 1% guan / habito, acostumbrado / habit, accustomed / HSK 4

 3Ji5 xiguan / costumbre / habit/ HSK 3

« {#{5] guanli / practica habitual / usual practice / HSK 6

« {5 guanyong / de uso habitual / habitually used / HSK 6

o X wo B4 yijing 315 xiguan 7 le iX 2R zheli # de 4 ;& shénghué . /Ya me he acostumbrado a la

vida aqui. /| have already gotten used to life here.

** ja)ig/Ciyu/Palabras y expresiones/Words and
expressions **

7% bujin / no poder evitar/ can't help [TFf césud / bafo / toilet

3K yaoqiu / exigir / demand, require FItE kaiwanxiao / bromear / joke around

PA{E duiwu / tropa, fila/ troops, procession *FBY pingshi / normalmente / usually

%%l fadoéu / temblar/ tremble, shiver SJ18 xiguan / costumbre / habit

FF15 mafan / molestia/ trouble, bother SE{h#& Fan Zhongyan / Fan Zhongyan / Fan
Zhongyan

** g F/Juzi/Oracién/Sentence **

fth Ta IfFi% tingshuod & méi /X ci jE% yanzou , —7E yiding 2 yao & yoéu =& sanbai 1 gé 5/l yuéshi —it
yiqi B2 chut , AZ bujin 103k xintéu BEE anxi, / Oyé decir que en cada actuacion debia haber
trescientos musicos tocando juntos, y sintié una alegria secreta en su corazén. / He heard that every
performance had to have three hundred musicians playing together, and felt a secret delight in his

heart.

R Mafan & nin #8 bang $ wé = na —% | yihuir , ¥ wo iZ= chaqu /5 {& fangbian 75 {& fangbian, /
¢Seria tan amable de sostenerme esto un momento? Voy a ir un momento al bafo./Would you mind

holding this for a moment? | need to go relieve myself.




** gHi%/Lingdu/Leer en voz alta/Read aloud **



A% bujin / no poder evitar/ can't help

» ZR{f jinbuzhu / no poder resistir / can't help
but

¥%D1 baijian / visitar (con respeto) / pay a formal
visit

- ¥£% baihui / visitar oficialmente / pay an official
visit

« ¥##T baitud / por favor (peticion)/ please, | beg

you

- ¥24F bainian / felicitar el Aflo Nuevo/ pay a New

Year visit

= F1#% tuanbai / reunion de felicitacion

colectiva/group New Year greeting

E3K yaoqia / exigir / demand, require

Jz{* jiazhu / sujetar/ clamp, pin

« JZF jiazi / pinza, clip/ clip, clamp

» K3 mujia / pinza de madera/ wooden clip
- B3k shijia / carpeta de libros / book clip

« LT jiaxinbinggan / galleta

rellena/ sandwich cookie
BE—BfE qiaoyiqgiao / echar un vistazo / take a look
- BED1 qiaojian / ver/ catch sight of

- BEFLF qidorénao / mirar el bullicio / watch the

excitement (as onlooker)

#h—F xiuzi / manga/ sleeve

= 7%#H yixit / manga de ropa/ sleeve

- {<#h changxiu / manga larga/long sleeve
« ¥54H duanxiu / manga corta/ short sleeve
« #1 xiukéu / pufo de la manga/ cuff

B F douzi /judia, frijol / bean

» # 5 huangdou / soja amarilla/ yellow soybean

}5Z guaiwan / girar (una esquina)/ turn a corner
- $% 8 guaijido / esquina/ corner

- }57E guaizdu / secuestrar/ kidnap and run off

with

- 5% guaipian / engafar y secuestrar/ abduct,

swindle

» #5352 guaimai / secuestrar y vender / kidnap and

sell

[WFR césud / bafio / toilet

- 55/ nanceé / baiio de hombres / men's room

- ] niicé / bafio de mujeres / women's room

= 22 gongcé / baiio publico / public toilet

- EMiFf shangcésud /ir al bafio/ go to the toilet

{BIEIEIR zhaoyaozhuangpian / estafar con

fanfarroneria/ swindle by bluffing
- 8% zhaoshou / reclutar / recruit, enroll

- 8% zhaoshéng / admitir estudiantes / enroll

students

« 83 zhaoshou / saludar con la mano / wave

one's hand

- {80 zhaohu / saludar/ greet

- ¥T380F dazhaohu / saludar/ say hello

AR zhufan / cocinar arroz / cook rice

- 3 zhucai / cocinar verduras / cook vegetables
= #3#5 zhtizhou / cocer gachas / cook porridge

- E# zhusha / cocer hasta que esté hecho / boil

thoroughly

F13#5 baizhou / gachas blancas / plain rice

porridge

- 855 yapianzhou / gachas con pescado / fish
porridge

- 4-P93#5 niGrouzhou / gachas con carne de



* T héngdodu /judia roja/red bean

« 425 Ilidou / judia mungo / mung bean

« 25 héidou /judia negra/black bean

» 2 7H déuyobu / aceite de soja/ soybean oil
BB danzi / valor/ courage, nerve

- kB8 dadan /audaz/ bold, daring

« fBE danliang / coraje / courage, guts

= fB/)y danxido / cobarde / timid, cowardly
PA{H duiwu / tropa, fila/troops, procession
%#} fadou /temblar/ tremble, shiver

- $}zh déudong / vibrar / shake, vibrate

« $13% déuluo / sacudir/ shake off

« $}—#} déuyidoéu / sacudir un poco / give a shake
F54% mafan / molestia / trouble, bother

« fFZ&K mamu / entumecido / numb

res / beef porridge

- 153 hézhou / tomar gachas / eat porridge
F§3Z yécai / verdura silvestre / wild vegetable

- ¥F 52 yégud / fruta silvestre / wild fruit

- #74 yé&shéng / silvestre / wild

- #722 yéshou / animal salvaje / wild beast

- B34} yéwai / al aire libre / outdoors, wilderness

- [REF yuanyé / campo abierto / open field,

wilderness

- EEF tianyé / campo (de cultivo) / field,

countryside
FF kuaizi / palillos / chopsticks

- B wankuai / cuencos y palillos / bowls and

chopsticks

¥R fanwan / cuenco de arroz/ rice bowl
3J15% xiguan / costumbre / habit

- 47 >]1% haoxiguan / buen habito / good habit

- 315 huaixiguan / mal habito / bad habit

** ¥}1i%/Duihua/Dialogo/Dialogue **



Zz Yunyun: BHBA Mingming , $ X jintian % xué B9 de 3B na i liang 1" gé F%i& chéngyu ¥ gushi ,
¥ wo 5i13 juéde 1R hén HEE yduyisi, /Yunyun: Mingming, las dos historias de modismos que
aprendimos hoy me parecieron muy interesantes./ Yunyun: Mingming, the two idiom stories we

learned today, | thought they were really interesting.

BHBH Mingming: {1 Women 327 xuéle /L bushio Fii& chéngyu #3E gushi 7 le . ¥ W6 1R hén EX
xihuan Iff ting iX£E zhéxié f%iE chéngyl #{5 gushi, /Mingming: Ya hemos aprendido bastantes
historias de modismos. Me encanta escuchar estas historias./ Mingming: We've learned quite a few

idiom stories already. | really love hearing these idiom stories.

Z=Z Yunyun: ¥ Wo 515 juéde %8 Nangud 54 xiansheng A yong &5 huangdou 8 ba 5 yu Y de &
S fayin [0 kdéu 3% E diishang , X tai A]5€ kéxiao 7 le . /Yunyun: Me parece que lo del sefior Nanguo
tapando el orificio del yu con soja amarilla es muy gracioso./ Yunyun: | think it's so funny how Mister

Nanguo plugged the sound hole of the yu with soybeans.

BAEA Mingming: ftt Ta 25 zhiyéu A yong X zhé #0175 7% zhdngfangfa , FlA biéren 7 cai F% bahui &
I} faxian ft ta A% buhui X chui 5 ya ., / Mingming: Solo usando ese método, la gente no descubriria
que no sabia tocar el yu./ Mingming: Only by using that method would other people not discover he

couldn’t play the yu.

ZZ Yunyun: J53% Héulai FTiRE Qi Minwang 4411 jiwei , fth ta 2 yao &I yuéshi —f~—1 it
yigeyigede IX chui, 328 Nangub %4 xiansheng [EZ4 zénme 3 dai 15 de T2 xiaqu IE ne ? 24F Zhihdo
M céng MR césud B de &k qiangtéu & fan 2 chiiqu , #7 paole, /Yunyun: Después, cuando el
rey Min de Qi subié al trono, quiso que los musicos tocaran uno por uno. ;Cémo iba a poder quedarse
el seiior Nanguo? No tuvo mas remedio que saltar el muro del bafio y escapar./ Yunyun: Later, when
King Min of Qi took the throne, he wanted the musicians to play one by one. How could Mister Nanguo

stay any longer? He had no choice but to climb over the restroom wall and run away.

BHEA Mingming: f{% Xiang #8508 Nanguo 74 xiansheng iX#¥ zhéyang B9 de A rén , 5 kao I pian A rén
iZ gud HF rizi , = shi&H méiydu i hdo FiF xiaching B de , E zhén & shi &%

huégai., /Mingming: Una persona como el sefior Nanguo, que vive engafando a los demas, no
puede tener un buen final, bien merecido lo tiene./ Mingming: A person like Mister Nanguo, who lives

by deceiving others, is bound to come to a bad end, he really deserves it.

=z Yanyun: F({J Women FHE bunéng & xiang #8358 Nangud 74 xiansheng #3#¥ nayang , —7&
yiding E yao & ydu H zhén 455 bénshi, /Yunyun: No podemos ser como el sefior Nanguo, tenemos
que tener capacidad de verdad./ Yunyun: We can't be like Mister Nanguo, we absolutely must have real
ability.

BREH Mingming: ¥ Wo 5215 juéde B{## Fan Zhongyan 7t jiu 1R hén {E15 zhide (] women #3]

xuéxi., /Mingming: Creo que Fan Zhongyan es alguien de quien deberiamos aprender

mucho. / Mingming: | think Fan Zhongyan is really worth learning from.

Zz Yanyun: %f Dui, fth Ta & jiali 84 name 35 qiong , &X méitian 2% zidowan 2 zhi IZ chi 7§
liang 3R kuai 53 zhou , iF hai B#F jianchi %3 dashi . / Yunyun: Si. Su familia era tan pobre, cada dia



solo comia dos trozos de gachas por la manana y por la noche, y aun asi seguia estudiando con
constancia./ Yunyun: Right. His family was so poor, he only ate two pieces of porridge each morning

and evening, and still kept studying persistently.

BHBA Mingming: ft! Ta & zhén & néng IR jiankl &=} féndou IE ne ! /Mingming: jDe verdad que
sabia luchar con esfuerzo y perseverancial! / Mingming: He really knew how to struggle hard and

persevere!

ZZ Yunyun: ft Ta B ybu 4] ju iE hua ¥t dui F woé [3& qgifa 1R hén KX da , {F Ni %1i& zhidao '3
ma ? /Yunyun: Hay una frase suya que me inspiré mucho, ¢la conoces?/Yunyun: There's a saying of

his that inspired me a lot, do you know it?

BHBH Mingming: #0i& Zhidao ., ft Ta % shud , —** yige A rén #1R ragud F bu &7 nuli F3J xuéxi , BP
{i jishi HF rizi 1315 gudde B zai ¥F hdo , 1 yé ;&H méiydu ZK duéda EX yiyi. /Mingming: Si. Dijo
que, si una persona no se esfuerza en estudiar, aunque su vida sea muy cémoda, no tiene mucho
sentido. / Mingming: Yes. He said that if a person doesn't work hard at studying, even if their life is very

comfortable, it doesn't mean much.

=z Yunyun: 2K Shide , ¥{i]wdmen —JE yiding £ yao 77 niili 3] xuéxi, /Yunyun: Asi es,

tenemos que esforzarnos mucho en estudiar./ Yunyun: That's right, we absolutely must study hard.

** #8—#8 Ji—ifi/Xiing yi xiing, shuo yi shud/Piensay
responde/Think and answer the following questions **

(1) @58 Nangué Jc4 xiansheng 7311+ 4 weishénme M cong MIFT césud B de ik giangtou & fan tH&
chiqu , 7 paole? /¢Por qué el sefior Nanguo salté el muro del bafio y escap6? / Why did Mister

Nanguo climb over the restroom wall and run away?

(2) SEfhi#% Fan Zhongyan 3 dui Al péngyou i 7 shudle ££ xié f+4 shénme ? {1 Wémen [7i%
yinggai [ xiang ftt! ta =] xuéxi {+4 shénme ? /;Qué le dijo Fan Zhongyan a su amigo? ¢{Qué
deberiamos aprender de é1? / What did Fan Zhongyan say to his friend? What should we learn from

him?

** [@i%/Yuedi/Lectura/Reading **



1RE1XE Fanldohuantong / Rejuvenecer volviendo a la infancia/ Returning to Youth

{%£i% Chuanshuo , H[E Zhongguo ;Xft Handai B9 de iR E Huainan Wang Y% Lia An , E3X xihuan 3R
qiu {l## xianshén , E|4% daochu F#% xGinzhdo 4 FE changshéngbulio B de AR fashu . /Cuenta la
leyenda que Liu An, el rey de Huainan en la dinastia Han de China, gustaba de buscar a los inmortales,
y buscaba por todas partes técnicas magicas para la inmortalidad. / Legend has it that Liu An, King of
Huainan in China's Han dynasty, loved seeking out immortal spirits, and searched everywhere for

magical techniques for eternal life.

BI 5 Késhi ft ta [ si X cha 35 xGnfang , E%4 zénme #B dou FEE bunéng ¥/ ryuan, /Pero por mas
que buscara en todas direcciones, nunca lograba su deseo./But no matter how far and wide he
searched, he could never get his wish.

—X Yitian , ¥E5h chéngwai 7T laile /\{il bawei E A laorén , E3R yaoqia £ baijian Y% Lia An, /Un
dia, llegaron a las afueras de la ciudad ocho ancianos, que pidieron ver a Liu An./ One day, eight old

men arrived outside the city, asking to see Liu An.

FIJA Shéuménrén ##2 jinqu [A xiang Y% Lia An g 517 baogaoshud: " 15k Chéngwai KT laile /\{iL
bawei Z A laorén , E3K yaoqia 1 jian & nin, /El portero entré y le informé a Liu An: "Fuera de la
ciudad han llegado ocho ancianos, que piden verlo./ The gatekeeper went in and reported to Liu An:

"Eight old men have come outside the city, asking to see you.

fth{i1 Tamen 3% shud & néng ik rang #& nin K4 F % changshéngbuldo ., " /Dicen que pueden hacer que

usted viva eternamente.” / They say they can grant you eternal life."

¥ Lia An T tingle , #£#E3k yaoyaotou it shuo: " 3! Bié Iff ting {7 tamen #Bif hushud ! /Liu An,
al oirlo, neg6 con la cabeza y dijo: "iNo hagas caso de sus tonterias! / Liu An, hearing this, shook his

head and said: "Don't listen to their nonsense!

E yao H zhén §E néng IR X E fanldohuanténg , ftfi] Tamen ;B4 zénme i£Z haishi E&F
laotéuzi ? " /Si realmente pudieran rejuvenecer hasta volver a ser nifios, ¢por qué siguen siendo
unos viejos?" / If they could really turn back the years and become children again, why are they still

old men?"

J\1> Bage £ A laorén If 7 tingle , 5X%& xidozhe 3% laidao ¥/ Lia An E#J mianqian , ¥ shué: "E
Yao il rang {7 ni 1815 xiangxin {1 wémen §E néng iRE X ZE fanldohuanténg , X zhé —53) L yidianr 2
yé A bu M nan, " /Los ocho ancianos, al oir esto, se acercaron sonriendo ante Liu An, y dijeron:
"Hacer que creas que podemos rejuvenecer hasta ser ninos no es nada dificil." / The eight old men,
hearing this, walked up smiling to Liu An, and said: "Making you believe that we can turn back the

years and become children again isn't difficult at all.”

58 Shuowan , fttfi]1 Tamen 7 jiu 7£ zai #i_E dishang 77 dile —1* yige i&JL gtinr , EJ5 fanshén i}
zhan 235 qilaihou , R gudran #8 dou ZTRE T bianchéngle XK tianzhén ;&% huépd B9 de JLE

értong . /Dicho esto, dieron una voltereta en el suelo, y al levantarse, efectivamente se habian



convertido todos en nifos inocentes y llenos de vida. / Having said this, they rolled over on the

ground, and upon standing back up, had indeed all transformed into innocent, lively children.
J&3 Houlai , Afi]rénmen 5 jiu A yong" iRE X E fanlaohuanténg” i2 A xingrong E A laorén i yué &
hué i yué 22 nidnging . / Mas tarde, la gente empez6 a usar "rejuvenecer volviendo a la infancia"

para describir a los ancianos que parecen hacerse cada vez mas jovenes. / Later, people began using

"returning to youth" to describe elderly people who seem to grow younger and younger.

H 224712 Yégonghaoléng / A Ye Gong le encantan los dragones (en apariencia)/ Lord Ye's Love of

Dragons

F1[E Zhonggué B de HFk Chiingia BHX shidai & you 1 gé 2 [E Chligué A rén I jiao H2 Yegong , fil
Ta B#F zichéng %3k shénglai 7 jiu % xi'ai 7£ 1éng . /En la época de las Primaveras y los Otofios de
China, habia un hombre del estado de Chu llamado Ye Gong, que afirmaba que le encantaban los
dragones desde que nacié./In China's Spring and Autumn period, there was a man from the state of

Chu named Lord Ye, who claimed he had loved dragons since birth.

FrLA Sudyi , ft ta FzZ5R chifan FH yong B9 de B wan & kuai L shangmian # dou &% huazhe 7 léng ,
ST shuijiao A yong Y de FRE chuangdan . #F béizi . #L3k zhéntou _E shang &} dou £ huizhe 12
I6ng , % Lian fti ta (¥ zhu B9 de [5F fangzi BY de [ Tmén . & chuang #1 hé £ liang _E shang 1 yé £B déu
% diaozhe % I6ng...... R 1IE Fanzhéng 7£ zai fth ta 5 2 jiali 214 daochu #F dou AT L kéyi & W kanjian &
&M geshigeyangde 7% 16ng . / Por eso, en el cuenco y los palillos con los que comia habia
dragones pintados, en las sabanas, la manta y la almohada con las que dormia también habia
dragones pintados, e incluso en las puertas, ventanas y vigas de la casa donde vivia habia dragones
tallados... en fin, en toda su casa se podian ver dragones de toda clase por todas partes./ So, the bowl
and chopsticks he ate with all had dragons painted on them, the bedsheets, quilt, and pillow he slept
with were also painted with dragons, and even the doors, windows, and beams of the house he lived in

were carved with dragons... in short, all sorts of dragons could be seen everywhere in his house.

ft? Ta 3% hai &% changchang £4 géi 43 /E linja #1 hé A% péngyou i# jiang 12 16ng B de (=
gushi, /También solia contarles historias de dragones a sus vecinos y amigos. / He also often told

stories about dragons to his neighbors and friends.

K= Dajia (@] wen fth ta: " ¢ Ni i jianguo EfY zhénde /2 16ng '3 ma? " /La gente le preguntaba:
"¢ Has visto alguna vez un dragén de verdad?" / People asked him: "Have you ever seen a real

dragon?"
fth Ta ¥t shuo: " %7 Dangran T jianguo ! " /El decia: "jClaro que si!"/ He said: "Of course | have!"

Xt Tianshang B de & zhén 72 16ng Ifijt tingshud M2 Yégong iX 4 zhéme E3X xihuan B2 ziji , 7 jiu
M céng X L tianshang 3% laidao Aid] rénjian , #8 xiang Dl jian —I yijian M2 Yégong . /El dragén

verdadero del cielo, al oir que Ye Gong lo apreciaba tanto, bajé del cielo al mundo humano, queriendo



ver a Ye Gong./ The real dragon from heaven, hearing that Lord Ye loved him so much, came down

from heaven to the human world, wanting to meet Lord Ye.

Z¥l Baliao , H2% Yégong — % yijiandao E zhén 2 16ng , #) queé #i beéi T xia 1§ de Zl4 daochu 54

dudécang . /Pero, para su sorpresa, en cuanto Ye Gong vio al dragén de verdad, se asusté tanto que

se puso a esconderse por todas partes./ Unexpectedly, as soon as Lord Ye saw the real dragon, he

was so frightened that he hid everywhere.

Ja3 Houlai , Afi1rénmen 7 jiu B yong" H 2477 Yégonghaoléng" X4 zhége FXi& chéngyu , ]
féngci ABLE naxié 3% shudo E4F aihao i mou =4 shiwu EHIL gishi 3 bing & ba K zhén E4F aihao £ de

Arén, /Mas tarde, la gente empezo a usar el modismo "a Ye Gong le encantan los dragones” para

burlarse de aquellos que dicen que les gusta algo, pero en realidad no les gusta de verdad. / Later,

people began using the idiom "Lord Ye's love of dragons" to mock those who say they like something

but in reality don't really like it at all.

** 47 /Shéngzi/Caracteres nuevos/Characters **

£ jin / soportar, aguantar/ endure, bear
#% bai / saludar (con respeto) / pay respects

E yao / exigir (en compuesto) / demand (in

compound)

¥ jia | sujetar, entremezclar/ clip, mix in

B qido / mirar/look, see

#h xit /manga/ sleeve

2 dou /judia, frijol / bean

8 dan / valor, vesicula/ courage, gallbladder
{f wa /fila, unidad militar / rank, military unit
#} déu / temblar, sacudir/ shake, tremble

ff ma / entumecido, cafiamo / numb, hemp
5 guai / girar, secuestrar / turn, kidnap

[ cé / bafo/ toilet

}8 zhao [/ saludar, reclutar / wave, recruit
# zhu / cocer/ boil, cook

55 zhou / gachas / porridge

¥§ yé | salvaje, campo / wild, field

i# kuai / palillos / chopsticks

5 wan / cuenco / bowl

&% guan / habito, acostumbrado / habit,

accustomed

& huai / (en j#F3, Huainan)/ (in i&, Huainan)
fll xian /inmortal, hada / immortal, fairy

Tk zhén / almohada / pillow

Z liang / viga/ beam

il féng / satirizar / satirize

X méu / cierto, algun/ certain, some




** jiiE/Ciyiu/Palabras y expresiones/Words and
expressions **

#15 fanshén / darse la vuelta/ turn over 5% dudcang / esconderse / hide
X H tianzhén /inocente / innocent, naive F%i& chéngyl / modismo / idiom
A2 xingréng / describir / describe # féngci / satirizar / satirize, mock

** M Ewai/Adicional/Additional **



IN{E2F2EL Hujiahtweéi / El zorro se aprovecha del poder del tigre / The Fox Exploits the Tiger's Might

£ Zai IR H maomide 4k sénlin 11 , #[E Laohl = shi & zui XIE xiongméng A9 de = yéshou , S
5 haochéng ##% Sénlin Z zhi £ wang . E Ta X méitian # dou Z yao # & bushi Efth qita zh¥)
dongwu , /En el frondoso bosque, el tigre es la bestia mas feroz, apodado el rey del bosque. Cada
dia caza otros animales para comer./In the dense forest, the tiger is the fiercest beast, known as the

king of the forest. Every day it hunts other animals to eat.

—X Yitian , EE laohu itF duziifi e 7 le , Fl4 daochu % zhdo ZFE dongxi Iz chi, E Ta 7 zai FH#k
sénlin Bif1 libian 7 zéu i1 bian % zhdo , &% T yudaole — 2 yizhi 32 huli, EE Laohu 1%l like b pa
i3 guoqu , FE{ET daizhule I3 hali . M Gang E yao i zhangzui IZ chi , &IBAY jidohuade JNIE
huli BREk yanzha —%% yizhuan , K7 dashéng & handao: " 18%& Manzhe ! 1} Ni B gan Iz chi ¥ wo ?
X7 Tiandi JJk pai 3 wo 3 1ai X B zheli & dang B2 baishou 2 zh1 £ wang , {1 Ni 22 yaoshi Iz 7 chile
F wo , X7 Tiandi & hui #E5] chéngfa R nifY de! " /Un dia, el tigre tenia hambre, y buscaba por
todas partes algo que comer. Mientras caminaba por el bosque buscando, se encontré con un zorro.
El tigre se abalanzé de inmediato y atrapé al zorro. Justo cuando iba a abrir la boca para comérselo, el
astuto zorro puso los ojos en blanco, y grité en voz alta: "jEspera! ¢ Te atreves a comerme? El
Emperador Celestial me envié aqui para ser el rey de las cien bestias; si me comes, jel Emperador
Celestial te castigaral” / One day, the tiger was hungry, and looked everywhere for something to eat. As
it walked through the forest searching, it came across a fox. The tiger immediately pounced and
caught the fox. Just as it was about to open its mouth to eat it, the cunning fox rolled its eyes, and
shouted loudly: "Wait! How dare you eat me? The Heavenly Emperor sent me here to be king of all the

beasts; if you eat me, the Heavenly Emperor will punish you!"

E[E Laohu F{Z#5F banxinbanyi , 118t manmande #27F 7 songkaile [ F zhuizi ., JIE Hali I2ERE
yaoyaoweéiba 15 =1t déyide ¥t shud: " EE Yaoshi f ni F bu 1815 xiangxin , {} Ni 7 jiu R gén 7 zai ¥
wo [SH houmian , Fig Balun ¥ wé iE zéu F dao i) L nar , 5211 nidoshoéumen B jian 7 le I wo &}
dou 15 déi Yt taopao ., " / El tigre, medio creyéndolo medio dudando, aflojé lentamente sus garras.
El zorro, moviendo la cola de un lado a otro, dijo con orgullo: "Si no me crees, sigueme por detras; no
importa a donde vaya, los pajaros y las fieras que me vean tendran que huir.” / The tiger, half believing
and half doubting, slowly loosened its claws. The fox, wagging its tail, said proudly: "If you don't

believe me, follow behind me; no matter where | go, the birds and beasts that see me will have to flee."

IR Hali $23L1ZEH yaotoéubaiwéide iE zéu 7E zai IE qianmian , E[E laohu 55 jinjinde IR%& génzhe
INIE hali . =421 Dongwumen & I kanjian I3 hali #S;EIEY shénqihuéxiande #¥F yangzi , %15
juéde 1R hén 1% qiguai , B zai ¥ wang 32 hali 85 shénhou —& yikan , W1F aiya , EE laohu! #}
dou IF xia 1§ de “kiR#h feikuaide 235 T paodiaole . /El zorro caminaba delante, moviendo la cabeza y
la cola con aires de superioridad, y el tigre lo seguia de cerca. Los animales, al ver al zorro con
aspecto tan arrogante y engreido, se extrainaron mucho, y al mirar detras del zorro, jay, el tigre! Todos
huyeron corriendo a toda velocidad, asustadisimos. / The fox walked in front, swaying its head and tail

with a self-satisfied air, and the tiger followed close behind. The animals, seeing the fox looking so



smug and self-important, found it very strange, and when they looked behind the fox, oh no, a tiger!

They all fled running as fast as they could, terrified.

Zh#1’] Dongwumen BBEA mingming 2 shi E1H haipa & laohii , & bu £ shi =18 haipa IIE hali , B
Dan JI32 hali (&% jiezhe EE laohu Y de FX weifeng 8 ba zh4711] dongwumen IF xia #2 7 paole ., /Los
animales claramente tenian miedo del tigre, no del zorro, pero el zorro, aprovechandose del poder
intimidante del tigre, asust6 a los animales y los hizo huir./ The animals were clearly afraid of the tiger,

not the fox, but the fox, borrowing the tiger's intimidating power, scared the animals into running away.

v - iFit / Comentarios / Comments

REME: ARIRSEEDR:

1. FENEMME: W] 2 (in) = 7F (bai) , BEEBFEBRRFESFN, MAEFICES.

2. NEFIFEMNEL: XEFROPMER, MEEHDANSH HIAERSERAR. NE—1F, MEETHAR+HTE
BIKI T,

3. iERiElZ: SSRBHFIARTES B (yao) IBENF, HHMlItERFIERRICHE.

Comentario Pedagoégico: Historias de modismos: habitos cotidianos y escenas de la vida diaria:

1. La transparencia de la forma: Observar 2 (jin) o ¥ (bai) ayuda a conectar la forma del caracter con su
significado, en vez de memorizarlo a ciegas.

2. El salto de caracter a palabra: Estos caracteres rara vez se usan solos; aprender uno abre la puerta a
muchas palabras nuevas.

3. Memoria por contexto: Aprender un caracter como E (yao) junto con una frase real ayuda mucho mas

que memorizar su significado de forma aislada.

Pedagogical Commentary: Idiom stories: daily habits and everyday life scenes:

1. The transparency of form: Observing %2 (jin) or % (bai) helps connect the character's shape to its
meaning, instead of memorizing it blindly.

2. The leap from character to word: These characters are rarely used alone; learning one opens the door
to many new words.

3. Memory through context: Learning a character like E (yao) together with a real sentence helps far

more than memorizing its meaning in isolation.




